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LA DIVERSITE DES LANGUES 
 

Bibliothèque nationale d’Iran 
Du 24 au 27 mai 2008 

 
Colloque organisé par la Bibliothèque nationale 

d’Iran  
et  

le service de Coopération et d’Action culturelle  
de l’ambassade de France 

 
L’adoption par l’UNESCO, en octobre 2005, de la 
convention sur la diversité culturelle, a constitué 
une étape importante dans la reconnaissance de la 
diversité des cultures comme « patrimoine 
commun de l’humanité qui devrait être célébré et 
préservé au profit de tous ». 
La langue est un des fondements de toute culture, 
et la diversité culturelle implique la diversité des 
langues. Dans le cadre de son engagement en 
faveur du multilinguisme, l’Assemblée générale des 
Nations Unies a proclamé 2008 « Année 
internationale des langues ». 
L’Iran et la France possèdent tous deux une 
grande langue de culture, qui rayonne bien au-delà 
de leurs frontières. Ils ont aussi, l’un comme 
l’autre, une diversité linguistique à l’intérieur de 
leurs frontières, qui est une part de leur patrimoine 
et de leur identité. Nos deux pays apparaissent 
comme des champs privilégiés pour une réflexion 
sur le multilinguisme, sur le rapport que chacun 
entretient avec sa ou, bien souvent, avec ses 
langues. 
Ce colloque, ouvert au grand public, sera 
l’occasion d’échanges et de débats auxquels 
contribueront les personnalités iraniennes et 
françaises invitées à y communiquer. 
 
Il sera prolongé par des ateliers réunissant les 
spécialistes et traducteurs engagés dans 
l’adaptation en persan du « Vocabulaire européen 
des philosophies », ouvrage monumental dont les 
cent cinquante collaborateurs sous la direction de 
Barbara Cassin ont exploré, avec les 
« intraduisibles », ce que peut une pensée dans ce 
que peut une langue. 
 
Les communications seront faites en persan ou en 
français et seront traduites. 
 
 

  گوناگوني زبانها
  كتابخانه ملي ايران

  ۱۳۸۷ خرداد ۷- ۴
  سازمان اسناد و كتابخانه ملي جمهوري اسلامي ايران

  و
    بخش همكاري و فعاليت فرهنگي سفارت فرانسه

تصويب كنوانسيون تنوع و گوناگوني زبانها  توسط سازمان يونسكو 
، مرحله مهمي در به رسميت شناختن تنوع ۲۰۰۵در ماه اكتبر 

ميراث مشترك انساني در نظر « رهنگها بود تا اين مفهوم به عنوان ف
  ».گرفته شود ومورد حفاظت و تجليل قرار گيرد

زبان يكي از عوامل بنيادين هر فرهنگ است و تنوع فرهنگها، 
گوناگوني زبانها را مطرح مي نمايد، با توجه به اين مهم، مجمع 

» ل بين المللي زبانهاسا« ميلادي را ۲۰۰۸عمومي سازمان ملل سال 
  . نام گذاري كرده است

دوكشور ايران و فرانسه هر كدام داراي زبان بزرگ فرهنگي هستند 
از سوي . كه درخشش آن از مرزهاي جغرافيايي فراتر رفته است

ديگر ايران و فرانسه، در درون مرزهاي خود، از تنوع زبانشناختي 
. را تشكيل مي دهندبرخوردارند كه بخشي از ميراث و هويت آنها 

اين دو كشور، سرزمينهايي مطلوب و ممتاز هستند براي تعمق و 
تأمل بر چند زباني  و بر رابطه اي كه كشورها با زبان يا، غالباً، با 

  .زبانهاي خود دارند
اين همايش پذيراي همه مخاطبان علاقه مند و فرصتي مغتنم براي  

ب نظران ايراني و تبادل نظر و مباحثه است و شخصيتها و صاح
  .فرانسوي با ايراد سخنراني در اين مباحثات مشاركت مي كنند

برنامه همايش با برگزاري كارگاههايي پي گرفته مي شود كه 
 سمتخصصان و مترجماني كه دست اندر كار ترجمه و اقتبا

در تاليف اين اثر به . به زبان فارسي هستند» واژگان اروپايي فلسفه«
د و پنجاه مؤلف و متخصص  به سرپرستي خانم زبان فرانسه يكص

باربارا كاسن همكاري كرده اند و با توجه به واژگان ترجمه 
ناشدني، به مساله توان يك انديشه و تفكر در توان و ظرفيت يك 

  .زبان پرداخته اند
  .سخنرانيها به زبانها فارسي و فرانسه برگزار و ترجمه خواهند شد
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Programme 
 
24 mai 2008  
Ouverture officielle , à 18h30, sur invitations 
par M. Ali Akbar Ashari, Président de l’Organisation 
des Archives et de la Bibliothèque nationale d’Iran  
et par M. Bernard Poletti, Ambassadeur de France en 
République islamique d’Iran. 
A cette occasion seront remis les prix du concours 
annuel de traduction littéraire du français au persan et 
du concours scolaire et universitaire de création écrite 
en français. 
La cérémonie sera suivie d’un concert de musique 
traditionnelle du Talesh par le groupe Ashir, dirigé par 
M. Armin Faridi Haft Khani. 
 
 
Les conférences des 25, 26 et 27 mai sont en accès 
libre pour toutes les personnes intéressées 
25 mai  
9h00. Ouverture des travaux  
par M. Xavier North, Délégué général à la langue 
française et aux langues de France. 
 
Thème du jour : langues innombrables 

         
9h 30 : Présentation de l’atlas dialectologique de l’Iran 
par Mme Giti Deihim, université Shahid Beheshti. 

 
11h : La variété des langues de France par Mme 
Henriette Walter, université de Rennes, Présidente de 
la Société internationale de linguistique fonctionnelle, 
membre du Conseil supérieur de la langue française et 
du Conseil international de la langue française. 

 
12h 30 : Nouvelles dynamiques des langues 
minoritaires : un exemple iranien : les langues du 
Gilân par M. Mohamamed-Taqi Pour-Ahmad Jaktaji, 
chercheur et directeur général de la revue Gilevâ. 
 
26 mai 
Thème du jour : La rencontre des langues : 

 
9h00 : La rencontre du persan et de l’arabe en Iran, 
par M. Azartash Azarnoush, université de Téhéran. 

 
10h30: Les interactions entre langues occidentales par 
Mme Henriette Walter. 

 
12h : Un français métissé, « Le lexik des cités » par 
M.M. Cédric Nagau et Franck Longepied, deux des 
rédacteurs du  livre qui porte ce titre.  
 

  برنامه
 

    ،۳۰/۱۸ساعت  ،۱۳۸۷ خرداد ۴ -۲۰۰۸ مه ۲۴
  . خواهد بوددعوتنامهشركت در مراسم افتتاحيه با ارائه 

سازمان  توسط جناب آقاي علي اكبر اشعري، رياست افتتاحيه رسمي
  جمهوري اسلامي ايراناسناد و كتابخانه ملي 

  و جناب آقاي برنار پولتي، سفير فرانسه در جمهوري اسلامي ايران
لانه ترجمه ادبي از فرانسه به فارسي به اين مناسبت جوايز مسابقات سا

و مسابقه خلاقيت ادبي به زبان فرانسه براي مدارس و دانشگاهها اعطا 
 طالش توسط گروه مراسم با يك كنسرت موسيقي سنتي. خواهد شد

  .  پي گرفته مي شودآشير به مديريت آرمين فريدي هفت خواني
  

 خرداد ۷ و ۶، ۵شركت عموم علاقه مندان در كنفرانسهاي روزهاي 
  .آزاد است

  ۱۳۸۷ خرداد ۵ -۲۰۰۸ مه ۲۵
   افتتاحيه جلسات – صبح ۹ساعت 

  آقاي گزاويه نورث، نماينده كل براي زبان فرانسه و زبانهاي فرانسه 
   بي شمارزبانهاي : موضوع روز

خانم – زبان فارسي، انواع گويشي و زبانهاي هم خانواده آن - ۳۰/۹
  گيتي ديهيم، دانشگاه شهيد بهشتي

، دانشگاه رن، رئيس  گوناگوني زبانهاي فرانسه، خانم هانريت والتر-۱۱
جامعه بين المللي زبانشناسي كاربردي، عضو شوراي عالي زبان فرانسه 

 و شوراي بين المللي زبان فرانسه

ن مثال ايران زبانهاي گيلا: پويايي جديد زبانهاي اقليت  : - ۳۰/۱۲
آقاي  محمد تقي پور احمد جکتاژي، پژوهشگر و مدير كل نشريه 

  گيلوا
  

  ۱۳۸۷ خرداد ۶ -۲۰۰۸ مه ۲۶
  تلاقي زبانها:  موضوع روز

،  تلاقي زبان فارسي و زبان عربي در ايران، آقاي آذرتاش آذرنوش-۹
  دانشگاه تهران

   تعامل ميان زبانها غربي ، خانم هانريت والتر-۳۰/۱۰

، آقايان »اقماريواژگان شهرکهاي «فرانسه مختلط، يک زبان  : - ۱۲
  .سدريك ناگو و فرانك لونژپيه مؤلفان کتابي با همين عنوان
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27 mai 
 Thème du jour: Que faire de la diversité ? Politiques 
linguistiques et rencontres des cutures. 

 
9h00 : La politique des langues en France, histoire et 
actualité, par M. Xavier North. 

 
10h 30 : La politique des langues en Iran au XXème 
siècle, repères historiques par M. Ali Ashraf 
Sadeghi, université de Téhéran. 

 
12h00: Enjeux et politiques de la traduction, par 
Mme Barbara Cassin, Centre National de la 
Recherche Scientifique. 

 
13h30 : Clôture du colloque,  
 

 
 

  ۱۳۸۷ خرداد ۷ -۲۰۰۸ مه ۲۷
بايد كرد؟ سياستهاي با گوناگوني و تنوع زبانها چه : موضوع روز 

 زبانشناختي و تلاقي فرهنگها

آقاي گزاويه نورث،  گذشته و حال،   سياست زبانها در فرانسه،-۹
  نماينده كل براي زبان فرانسه و زبانهاي فرانسه

 سياست زبانها در ايران طي قرن بيستم، نگاهي به تاريخ آقاي -۳۰/۱۰
  علي اشرف صادقي، دانشگاه تهران

اريهاي ترجمه، خانم باربارا كاسن، مركز ز سياستگ مخاطرات و-۱۲
  ملي تحقيقات علمي فرانسه

  همايش اختتاميه – ۳۰/۱۳

 


